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VķZYON VE MķSYON 

SARIKONAK OTEL OLARAK; 

VĶZYONUMUZ 

Takēm ruhu i­inde t¿m ­alēĸanlarē ile birlikte ¿st¿n hizmet kalitesinden 

vazge­meden, ñDoĵayē T¿ketmek Deĵil Koruyarak Kullanma'' ilkesi 

doĵrultusunda, ¢evreye Duyarlēlēĵē ve Anlayēĸē ile konuklarēn her zaman 

tercih ettiĵi, misafir memnuniyetini esas alarak aile sēcaklēĵē ile ºrnek bir 

otel olmak. Tercih ettiĵimiz ¿r¿nler ve sergilediĵimiz yaklaĸēmlarēmēz ile 

s¿rd¿r¿lebilir turizm i­in ­alēĸēyoruz. 

MĶSYONUMUZ 

Y¿ksek seviyede misafir memnuniyetini saĵlamak amacēyla kaliteli 

hizmet ilkelerimizden asla vazge­meden, doĵal, tarihi ve k¿lt¿rel 

deĵerleri koruyarak, ­evreye duyarlē ve g¿ler y¿zl¿ misafirperver hizmet 

anlayēĸēmēzla misafirlerimizin daima tavsiye ettiĵi ve tekrar tekrar tercih 

ettiĵi bir otel olma vizyonuyla hareket ediyoruz. ñSarēkonak Otel 

Misafirperverliĵiò ile anēlarēnēza ev sahipliĵi yapmaktan gurur 

duyuyoruz 
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Sarēkonak Otel, Amasya seyahati yapan gezginler, Amasyaônēn 

merkezinde rahat bir konaklama merkezi arayanlar i­in harika bir se­im. 

 

Otel, konaklamanēzē daha konforlu kēlan bir­ok tesis olanaĵēnēn yanē sēra 

aileler i­in uygun bir ortam da sunuyor.  

 

Sarēkonak Otel, merkezi konumu, yenilenmiĸ ve ĸēk odalarē ile 

misafirlerine keyifli bir konaklama sunmaktadēr.  

 

Odalarda, gardērop, klima, emanet kasasē, ĸºmine, makyaj masasē, TV, 

Wi-Fi, uydu kanallarē, mini bar, elektrikli su ēsētēcēsē ve ¿cretsiz banyo 

bulunmaktadēr.  

TANIT IM 
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DEĵERLER 

d.3!. DOĴA 

MĶSAFĶRPERVERLĶK 

SARIKONAK OTEL 
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S¿rd¿r¿lebilirlik ekonomik, ­evresel ve sosyal 

faaliyetlere ºnem vererek gelecek nesillere daha iyi bir 

yaĸam bērakmakò anlamēndadēr. 

S¿rd¿r¿lebilirlik kapsamēnda otelimizin sorumluluklarē: 

╥Geri dºn¿ĸ¿m ve yeniden kullanēm fērsatlarēnē yaratmak 

ve deĵerlendirmek, 

╥Enerji verimliliĵini s¿rekli iyileĸtirmek ve karbon 

salēnēmēndan dolayē oluĸan olumsuz etkiyi minimize 

ederek Su yºnetiminin saĵlanmasē, 

╥K¿lt¿rel ve sosyal mirasēn korunmasē, 

╥Yerel halka ekonomik ve sosyal olarak fayda saĵlama 

ve neden olunan her t¿rl¿ ­evresel etkiyi azaltmak 

temel noktalarēnda ĸekillenmektedir. 

 

 

 

2024 s¿rd¿r¿lebilirlik raporu; 

Otelimizin ­evresel, sosyal ve ekonomik performans 

deĵerlendirmesini, 

Bu performansē artērmak adēna belirlenen hedefleri, 

Bu hedeflere ulaĸmak i­in izlenecek strateji ve s¿reci, 

Karĸēlaĸēlabilecek olasē riskleri ve ­ºz¿m ºnerilerini, 

Ekolojik dengeye katkēda bulunabilmeyi, 

¢evreye etki edecek olumsuzluklarē ve tehlikeleri 

minimize etmeyi ve gereken ºnlemleri almayē, 

Performans sonu­larēnē en ¿st d¿zeyde tutma 

­alēĸmalarēnē i­ermektedir. 

RAPOR HAKKINDA 
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S¿rd¿r¿lebilir turizm yaklaĸēmēnda Birleĸmiĸ Milletler 

D¿nya Turizm Organizasyonun ama­larēnē ve bu 

kapsamda 12 temel ilkeyi model aldēk. 

Ekonomik S¿reklilik 

Yerel Refah 

Ķstihdam Kalitesi 

Sosyal Eĸitlik 

Ziyaret­i Memnuniyeti 

Yerel Kontrol 

Toplumsal Refah 

K¿lt¿rel Zenginlik 

Fiziksel B¿t¿nl¿k 

Biyolojik ¢eĸitlilik 

Kaynak Verimliliĵi 

¢evresel Saflēk 

S¦RD¦R¦LEBķLķRLķK POLķTķKASI 

3ÁÒąËÏÎÁË Otel olarak;  
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Bu kapsamda; 

¢evresel S¿rd¿r¿lebilirlik Politikasē ­er­evesinde hareket ediyoruz, 

Yerel/bºlgesel kalkēnma ve istihdamē destekliyoruz, Ķstihdam, ilerleme, 

ºd¿llendirme s¿recinde ayrēm yapēlmaksēzēn yºnetim pozisyonlarē dahil 

olmak ¿zere performans analizi yaparak t¿m ­alēĸanlarēmēza eĸit fērsatlar 

sunuyoruz. 

¢alēĸanlarēmēzēn ­alēĸma haklarēna saygē duyuyor, yasal mevzuat 

h¿k¿mleri ­er­evesinde takip ediyoruz. 

¢ocuk iĸ­iliĵin kaldērēlmasēnē destekliyoruz. 

¢alēĸanlarēmēza d¿zenli eĵitimler vererek geliĸim ve ilerleme fērsatē 

sunuyoruz. ¢alēĸanlarēmēza saĵlēklē, g¿venli ­alēĸma ortamē sunuyor, 

istek, ºneri ve ĸikayetlerini iletebilecekleri ­eĸitli imkanlar sunuyoruz. 

¢alēĸanlarēmēzdan gelen geri bildirimleri deĵerlendirerek yºnetim 

sistemlerimizin geliĸimine katkē saĵlēyoruz. 

Sēfēr kaza ilkesiyle ­alēĸarak, iĸ saĵlēĵē ve g¿venliĵini kurumsal k¿lt¿r 

haline getirmek istiyoruz. 

Politikamēzē iĸletirken ilgili taraflarēmēzēn katēlēmēna ºnem veriyor, 

gerektiĵinde ĸeffaf bilgi sunuyoruz. 

Yerel/bºlgenin doĵal ve k¿lt¿rel mirasēnēn ilgili misafirlerimizi ve 

­alēĸanlarēmēzē bilgilendiriyoruz, 

Misafirlerimizin t¿m geri bildirimlerini deĵerlendiriyoruz. Elde ettiĵimiz 

veriler doĵrultusunda s¿re­lerimizi iyileĸtiriyoruz. 

 

Yatērēmlarēmēzē planlarken; binalarēmēzēn ve alt yapē sistemlerimizin; korunan 

hassas alanlara, tarihi mirasa, doĵal ve k¿lt¿rel ­evrenin b¿t¿nl¿ĵ¿ne olan 

risklerini dikkate alēyoruz. Arazi kullanēmē, inĸaat, bakēm onarēm iĸlemleri, 

tasarēm, peyzaj d¿zenlemesiyle ilgili ­alēĸmalarēmēzda yerel/bºlgeye uygun, 

s¿rd¿r¿lebilir uygulamalar ve materyaller tercih ediyoruz. 

Tarihi, arkeolojik, k¿lt¿rel ve manevi ºneme sahip yerel/bºlgesel m¿lklerin, 

alanlarēn ve geleneklerin korunmasēna ve geliĸmesine katkē saĵlēyoruz. 

¦r¿n/hizmet alēmlarēnda niteliĵi ve kalitesini kullanēcēlarla deĵerlendiriyor ve 

analiz ediyoruz. Tedarik­i se­iminde adil, d¿r¿st ve tarafsēz davranēyoruz.  

Ķnsan haklarēna saygē duyuyor; dil, din, ērk, cinsiyet vb. her t¿rl¿ ayrēmcēlēĵē 

reddediyoruz. ¥zel korumalē gruplar ve diĵer savunmasēz gruplara yºnelik, ticari, 

cinsel veya baĸka herhangi bir istismar veya tacize karĸēyēz. Aile i­i ĸiddet ve 

­ocuk istismarēna karĸē alēnacak tedbirleri destekliyoruz.  

T¿m s¿re­lerimizi temel deĵerlerimize baĵlē kalarak, uymakla y¿k¿ml¿ 

olduĵumuz yasal ve diĵer ĸartlara uyum anlayēĸē ile s¿rekli geliĸtiriyoruz. 

Bilgi g¿venliĵi ile ilgili mevzuata uygun hareket ediyor, s¿re­lerimizi geliĸtiriyoruz. 

Sektºre yºn veren inovasyon ­alēĸmalarē ile teknolojik sistemlere yatērēm 

yapēyoruz. 

Faaliyetlerimizi, kendi i­ dēĸ hususlarēmēz, ilgili taraflarēmēzēn ihtiya­ ve 

beklentilerini ele alarak potansiyel riskleri ºnceden analiz ediyor, s¿rekli 

iyileĸtirme hedefi doĵrultusunda geliĸtiriyoruz. Risk Yºnetimi S¿recini t¿m iĸ 

s¿re­lerimizde ele alēyor, yeni fērsatlar elde etmeyi ama­lēyoruz. S¿rd¿r¿lebilir 

kalkēnma doĵrultusunda, Turizm sektºr¿nde ºnc¿, uzun vadeli deĵer yaratmayē 

hedefliyoruz. 

S¦RD¦R¦LEBķLķRLķK POLķTķKASI 
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 Otelimiz i­in ­evre politikasē g¿ncellenmiĸ ve ­alēĸmalarēmēz bu 

politika ­er­evesinde, ­evreye olan etkimizi minimuma ­ekmeyi 

hedefleyerek s¿rd¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 Muhtelif zamanlarda ­evre yºnetimi konularēnda danēĸman otelimiz 

tarafēndan t¿m departman ­alēĸanlarēyla eĵitimler ve toplantēlar 

yapēlmēĸ ve bu toplantēlar kayēt altēna alēnmēĸtēr. 

 Su ve enerji tasarrufu konusunda personellerimize eĵitimler 

verilmiĸtir. 

 ¢evresel konularda personellerimize eĵitimler verilmekte, atēk 

ayrēĸēmlarē yapēlmakta, enerji ve su ve tasarrufu konusunda 

farkēndalēk artērēlmaktadēr. 

 Otelimizde satēn almasē yapēlan makine-ekipmanlarda, satēn alma 

politikasē ­er­evesinde A sēnēfē ¿r¿nler satēn alēnmasēna ºzen 

gºsterilmektedir. 

 Atēk miktarēnē azaltmak amacēyla satēn alēnacak yiyecek ve i­ecek 

¿r¿nlerinin m¿mk¿n olduĵunca yerel tedarik­ilerden ve b¿y¿k 

ambalajlē alēmēna ºzen gºsterilmektedir. 

 ¢evre kirliliĵine sebep vermemesi ve plastik kullanēmē azaltmak 

amacē ile otelimizde pipet kullanēmē kaldērēlmēĸtēr. 

¢EVRE POLķTķKASI 
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V ¢evresel ayak izimizi en aza indirmek i­in geri dºn¿ĸ¿m 

uygulamalarēna ºncelik veriyoruz. 

V ¢alēĸanlarēmēzēn ­evre bilincini artērmak i­in d¿zenli 

eĵitimler saĵlēyoruz. 

V Kaĵēt, plastik, metal ve cam atēklarē ayrēĸtērarak doĵaya geri 

kazandērēyoruz. 

V Tehlikeli atēklarēn g¿venli depolanmasē ve lisanslē firmalara 

teslim edilmesi saĵlanmaktadēr. 

V Kaĵēt t¿ketimini azaltmak i­in i­ ve dēĸ yazēĸmalarēmēzē dijital 

ortamda ger­ekleĸtirmekteyiz. 

V Misafir anketleri, oda arēzalarē takibi ve otel aktivitelerinin 

bildirimi i­in mobil uygulamalar kullanmaktayēz. 

ATIK Y¥NETķMķ 
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ATIK TAKķP TABLOSU - 2024  
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 S¿rd¿r¿lebilir yºnetim sistemlerimizin etkinliĵini ve 

verimliliĵini s¿rekli geliĸtirmeyi, 

 Sorumlu, d¿r¿st ve ilkeli bir anlayēĸla profesyonel bir yºnetim 

sunmayē, 

 M¿ĸteri memnuniyetini ve s¿rd¿r¿lebilir hizmet anlayēĸēnē 

saĵlamayē, 

 Otelimizin itibarēnē her zaman koruyarak sektºrdeki yerini 

daha da y¿kseltecek adēmlar atmayē, 

 Geliĸen sektºr dinamiklerini takip ederek m¿ĸteri 

beklentilerini en iyi ĸekilde karĸēlayacak hizmetler sunmayē, 

 Kaliteden ºd¿n vermeden verimli ­alēĸmayē, 

 Ulusal ve uluslararasē t¿m yasal ĸartlara ve gerekliliklere 

uygun yºnetim saĵlamayē, 

 T¿m paydaĸlarēmēz i­in deĵer yaratmayē, 

 S¿rekli iyileĸtirme yaklaĸēmēyla t¿m ­alēĸanlarēmēzēn 

katēlēmēyla oluĸturulan yºnetim sistemlerinin devamēnē 

saĵlamayē, 

 Dijital ­aĵēn gerekliliklerine uygun olarak sektºre ºnc¿l¿k 

KALķTE POLķTķKASI 
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ü Tedarikten t¿ketim aĸamasēna kadar her t¿rl¿ yiyecek ve i­ecek maddesinin misafirlerimiz ve ­alēĸanlarēmēz i­in gēda g¿venliĵi 

kriterlerine uygun olarak hazērlanmasēnē ve sunulmasēnē saĵlamak, 

ü Ķlgili yasa ve yºnetmeliklere, gēda g¿venliĵi standartlarēna uygun hareket etmek ve s¿rekli iyileĸtirme saĵlamak, 

ü Hammadde, depolama, ¿retim ve sunumun t¿m aĸamalarēnda misafirlerimize ve ­alēĸanlarēmēza kaliteli ve insan saĵlēĵēna uygun 

¿r¿nler ve hizmetler sunmak, 

ü Gēda G¿venliĵi Yºnetim Sistemini uygularken i­ ve dēĸ iletiĸimi etkin bir ĸekilde kullanmak, 

ü ¢alēĸanlarēmēzēn bilgi ve becerilerini artērmak i­in gēda g¿venliĵi konusunda eĵitimler d¿zenlemek, 

ü ¦r¿nlerin doĵal, saĵlēklē ve lezzetli bir ĸekilde misafirlerimizin isteklerine uygun olarak sunulmasēnē saĵlamak, 

ü Gēda g¿venliĵi bilincinin ­alēĸanlarēmēza, misafirlerimize, tur operatºrlerimize, tedarik­ilerimize ve topluma aĸēlanmasēna katkēda 

bulunmak. 

GIDA G¦VENLķĵķ POLķTķKASI 
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 Her kēĸ su depomuzun bakēmē yapēlmakta ve su ka­aklarēna karĸē ºnlem 

alēnmaktadēr. 

 T¿m duĸ baĸlēklarē ve musluklara su akēĸ hēzēnē ayarlayan tasarruflu 

perlatºrler takēlmēĸtēr. 

 T¿m rezervuarlar, 3 li sistemde olup her kullanēmda 6-8 litreyi aĸmayan bir 

tasarruf mekanizmasēyla ayarlanmēĸtēr. 

 Misafir genel alan tuvaletlerinde fotoselli batarya kullanēlarak gereksiz su 

t¿ketimi ºnlenmektedir. Sensºrs¿z lavabolar, 2024-2025 kēĸ planēnda 

deĵiĸim kapsamēna alēnmēĸtēr. 

 Personelimize su tasarrufu ve olasē su sēzēntēlarē konusunda d¿zenli olarak 

eĵitimler verilmektedir. 

 Su t¿ketimleri s¿rekli izlenmekte ve g¿nl¿k, aylēk, yēllēk veriler ¿st yºnetimle 

paylaĸēlmaktadēr. 

 Kullanēm suyunda su sertliĵi 4-5 Alman sertliĵi seviyesinde tutularak 

ekipmanlarēn daha verimli ­alēĸmasē saĵlanmēĸtēr. 

 Hidrofor sistemleri, analogdan frekans kontroll¿ motorlara ge­irilerek kiĸi 

sayēsēna baĵlē su t¿ketimi azaltēlmēĸtēr. Ayrēca sēcak su sisteminde sirk¿lasyon 

motoru kullanēlarak, zaman kaybēna baĵlē su t¿ketimi minimize edilmektedir. 

SU POLķTķKASI 
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S¿rd¿r¿lebilir kaynaklardan elde edilen ­evre dostu ¿r¿nler 

tercih edilmektedir. 

 

Elektrikli cihaz alēmlarēnda A sēnēfē enerji verimliliĵi ĸart 

koĸulmaktadēr. 

 

Yerel tedarik­ilere ºncelik verilerek s¿rd¿r¿lebilir yerel 

ekonomi desteklenmektedir. 

 

Alēmlarēmēzda b¿y¿k ambalajlar ve geri dºn¿ĸt¿r¿lebilir 

¿r¿nler ºnceliklidir. 

 

Otelimize alēnan iklimlendirme cihazlarēnda ­evreye duyarlē 

gaz kullanan modeller tercih edilmektedir. 

 

Orman kaynaklarēnēn korunmasē adēna geri dºn¿ĸ¿ml¿ 

veya ­evre sertifikalē kaĵēt ve ahĸap ¿r¿nler 

kullanēlmaktadēr. 

 

Balēk ve deniz ¿r¿nleri tedarikinde nesli tehlikeye 

girebilecek t¿rlerden ka­ēnēlmaktadēr. 

 

YEĸķL SATIN ALMA POLķTķKASI 
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╥ Temizlik ve dezenfeksiyon kimyasallarē departmanlara 
gºre farklē alanlarda depolanmaktadēr. 

╥ Gereksiz kimyasal kullanēmēnē ºnlemek i­in dozaj 
pompalarē kullanēlmaktadēr. 

╥ Kimyasal kullanēmēnē minimize etmek ve kazara 
dºk¿lmeleri ºnlemek i­in sēkē tedbirler alēnmaktadēr. 

╥ ¢alēĸanlarēmēz kimyasal kullanēmē konusunda eĵitilmekte 
ve kiĸisel koruyucu ekipman saĵlanmaktadēr. 

╥ Kimyasal depolarēmēzda sēzēntē ve dºk¿lmelere karĸē 
ºnlemler alēnmēĸtēr. 

╥ Konsantre ¿r¿nler tercih edilerek kimyasal atēk miktarē 
azaltēlmaktadēr. 

╥ Haĸere m¿cadelesinde insan saĵlēĵēna ve ­evreye duyarlē 
¿r¿nler kullanēlmaktadēr. 

╥ Housekeeping birimi ile iĸ birliĵi i­inde, en ­evreci temizlik 
¿r¿nleri belirlenmekte ve satēn alma birimine 
sunulmaktadēr. 

╥ Temizlik personelimize kimyasal kullanēm eĵitimi d¿zenli 
olarak verilmektedir.  

╥ Aydēnlē Hotel olarak ­evresel, sosyal ve ekonomik 
s¿rd¿r¿lebilirliĵi en ¿st seviyeye taĸēmayē taahh¿t 
ediyoruz. 

KķMYASAL Y¥NETķMķ 
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Sarēkonak Otel olarak, ­alēĸanlarēmēzēn saĵlēk, g¿venlik ve 

mutluluĵunu hedeflerimizin ayrēlmaz bir par­asē olarak 

gºrmekteyiz. Bu konuda yasal y¿k¿ml¿l¿kleri yakēndan takip 

ederek, hayata ge­irir, d¿zenli olarak denetler ve 

uygunluĵunu kontrol ederiz. 

Ķĸ saĵlēĵē ve g¿venliĵi konusunda ekip ruhu i­erisinde ºnleyici 

bir yaklaĸēm sergileyerek, riskleri ºnceden tespit eder ve 

ºnleyici faaliyetlerde bulunarak, verilen eĵitimlerle otel 

­alēĸanlarēnēn g¿venli, saĵlēklē ve mutlu bir ĸekilde ­alēĸmasēnē 

saĵlamak, 

T¿m ­alēĸanlarēmēzē eĵitimler yardēmēyla bilin­lendirmeyi ve 

kalēcē davranēĸ deĵiĸikliĵi yaratmak, 

Kendilerinin, diĵer ­alēĸanlarēn ve misafirlerimizin saĵlēk ve 

g¿venliklerini tehlikeye atmamayē temel gºrev olarak 

benimsetmek, 

Alt iĸveren, tedarik­iler, paydaĸlar ve 3. taraflarēn da bu 

politikaya uygun hareket etmelerini saĵlamak, 

Sarēkonak Otel olarak yasal ĸartlarē temel alarak sēfēr iĸ 

kazasē hedeflemekteyiz. 

ķĸ SAĵLIĵI VE G¦VENLķĵķ POLķTķKASI 
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Bilgi ve veri g¿venliĵinin korunmasēnda risklerin 

belirlenmesinde gerekli fizibilite et¿tlerinin ve testlerinin belirli 

periyotlar d©hilinde yapēlacaĵēnē belirler; 

Bilgi G¿venliĵi Yºnetim Sistemine (BGYS) uyacaĵēmēzē ve 

sistemin verimli ĸekilde ­alēĸmasē i­in gerekli kaynaklarēn 

tahsis edileceĵini, sistemin t¿m ­alēĸanlar tarafēndan 

anlaĸēlmasēnē saĵlar; 

Kiĸisel Verilerin Korunmasē Kanunu (KVKK) gereksinimlerini 

nasēl karĸēladēĵēnē tanēmlar; 

Kiĸisel verilerin ulusal ve uluslararasē yasalara uygun ĸekilde 

muhafaza edilmesini ve sonrasēnda anonim hale getirilmesini 

saĵlar; 

BGYS kapsamē ­er­evesinde gºrev, rol ve sorumluluklar ile 

gerekli kaynaklarē belirler; 

Bilgi g¿venliĵini yºnetmek i­in mevcut ve potansiyel riskleri 

tanēmlar, deĵerlendirir ve uygun risk iĸleme se­eneklerini 

devreye alēr; 

Bilgi varlēklarēna yetkisiz olarak eriĸilmesini; bilgi varlēklarēnēn 

yetkisiz olarak deĵiĸtirilmesini veya tahribatēnē ºnlemek 

suretiyle, bilgi varlēklarēnē korumasēnē saĵlar; 

T¿m paydaĸlarēn bilgi g¿venliĵi ile ilgili belirlenen hususlara 

uymasē i­in gerekli ºnlemleri alēr. 

BķLGķ G¦VENLķĵķ POLķTķKASI 
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Sarēkonak Otelinin iĸletmesi ­evrenin, ­alēĸanlarēn ve i­inde bulunduĵu toplumun geliĸimine katkēda bulunmayē sorumluluklarē 

i­inde gºr¿r. Sarēkonak Otel yºresel toplum ile pozitif iliĸkiler kurarak, personelleri arasēnda yaĸ, cinsiyet, ērk ayrēmcēlēĵē yapmamayē, 

yºre insanēnē sosyal ve ekonomik olarak geliĸtirmeyi, yºre ekonomisini desteklemek adēna yerel tedarik­ilerle ­alēĸmayē taahh¿t 

eder. Bu ama­la; 

Otelimiz, yerel, ulusal turizm ve s¿rd¿r¿lebilir ­evre ile ilgili sivil toplum kuruluĸu ¿yeliklerini ve iliĸkilerini artērarak s¿rd¿rmekte 

kararlēdēr. Bºlgede k¿lt¿rel zenginliĵi ve yerel ¿reticileri destekler, yerel ekonomiye katkē saĵlar. Yerel ¿r¿nleri tercih eder ve otelin, 

bulunduĵu bºlgelerde yaĸayan insanlara iĸ imk©nē saĵlar. 

Mevcut personel ile uzun s¿reli ­alēĸmayē hedefler. Bilgi, gºrg¿ ve becerilerinin artērēlmasē ile ilgili eĵitim programlarē uygular.  

Otelimiz, turizmin geliĸmesi sonucu ortaya ­ēkabilecek olumsuz etkileri ortadan kaldērmak i­in yerel yºnetim ve kamu kuruluĸlarē ile 

sēkē bir iĸbirliĵi i­indedir ve yerel halkē ve ºĵrencileri imk©nlarē d©hilinde destekler. 

Otelimizde kullanēlan ­oĵu ¿r¿n yºremizden temin edilmekte ve karbondioksit emisyonu azaltēlmaktadēr. Otel, misafirlerden 

ulaĸēmda toplu taĸēmayē veya bisikletleri kullanarak ­evreye olan zararē en aza indirmede yardēm istemektedir. 

Otelimiz, sosyal sorumluluk projelerine katkēda bulunmaktadēr. 

Sarēkonak Otel bulunduĵu destinasyonu geliĸtirmektedir. 

 

SOSYAL SORUMLULUK POLķTķKASI 
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Sarēkonak Otel fērsat eĸitliĵi sunan bir iĸveren olarak insan 

haklarēnē desteklemekte, sºm¿r¿ ve iĸ­i haklarē ihlallerini ortadan 

kaldērmakta ve iĸ ve tedarik zinciri genelinde insana yakēĸēr ­alēĸma 

koĸullarēnē desteklemektedir.  

Sarēkonak Otel de operasyonlarēmēzē d¿r¿stl¿k, doĵruluk ve 

­alēĸanlarēmēzēn ­ēkarlarēna saygē duyarak y¿r¿tmekteyiz. Ķĸ 

Kurallarēmēz, t¿m ­alēĸanlarēmēz i­in olmazsa olmaz hususlarē 

tanēmlamaktadēr. Bu kurallar ­alēĸanlarēmēzdan ne beklendiĵini 

netleĸtirerek deĵerlerimizi bir sisteme baĵlamaktadēr. Kurallarēmēzla 

yaĸayarak, yaptēĵēmēz her ĸeyde her g¿n deĵerlerimizi ve 

amacēmēzē hayata ge­ireceĵiz. Benzer ĸekilde iliĸki i­inde 

olduĵumuz kiĸilerin meĸru ­ēkarlarēna da saygē gºstereceĵiz.  

Paydaĸlarēn yaptēĵēmēz iĸe g¿venmesini saĵlamak i­in t¿m 

operasyonlarēmēzda ĸeffaflēk saĵlamayē taahh¿t ediyoruz.       

Sarēkonak Otel kendi faaliyetlerini, faaliyet gºsterdiĵi ¿lkelerin yasa 

ve yºnetmeliklerine ve uluslararasē kabul gºrm¿ĸ iyi kurumsal 

yºnetim ilkelerine uygun olarak y¿r¿tmektedir. Otelin Davranēĸ 

Kurallarēnēn etkililiĵi, t¿m departmanlar da sistematik olarak 

tanēmlanan raporlama hatlarē ile birlikte a­ēk sorumluluklarla 

g¿vence altēna alēnēr.  

 

 

 

 

G¿venli ve saĵlēklē ­alēĸma koĸullarē yaratarak ­alēĸanlarēmēzēn 

saĵlēĵēnēn bozulmasēnēn ºnlenmesi, takēm ­alēĸmasēnēn teĸvik 

edilmesi ve her seviyede ­alēĸanēmēza liderlik ederek onlarē 

yºnetime d©hil etmeyi, 

¢alēĸanlarēmēzēn ºzel hayatēna, sevdiklerine ve deĵerlerine ºncelik 

vermeyi, ­alēĸanlarēmēzē tanēmayē, yeteneklerini gºzlemlemeyi, 

geliĸtirmeyi ve fikirlerine deĵer vermeyi kalite, i­tenlik ve istikrarla 

karĸēlēk vermeyi, 

Mutlu ve huzurlu bir iĸ ortamēnē s¿rekli kēlarak ­alēĸan 

memnuniyetini ve baĵlēlēĵēnē arttērmayē ve S¿rd¿r¿lebilir Ķnsan 

Deĵerleri Politikalarē ile stratejik partner olmayē hedefliyoruz. 

¥ne ­ēkan 5 Ķnsan Haklarē konumuz: 

Ayrēmcēlēk ï Sarēkonak Otel ayrēmcēlēĵēn olmadēĵē bir ­alēĸma ortamē 

i­in ­aba gºstermektedir. 

Adil ¦cret ï Irk, cinsiyet, ten rengi, kºken, din veya cinsel yºnelimden 

baĵēmsēz olarak eĸit ¿cret saĵlamaktayēz. 

¥rg¿tlenme ¥zg¿rl¿ĵ¿ ï Sarēkonak Otel her bireyin ºrg¿tlenme 

hakkēnē kabul etmektedir. 

Taciz - Her t¿rl¿ tacizden arēnmēĸ bir ­alēĸma ortamēnē teĸvik 

etmekteyiz. Saĵlēk & G¿venlik - ¢alēĸanlarēmēzēn saĵlēĵē ve refahē 

g¿nl¿k operasyonlarēmēzēn merkezinde yer almaktadēr. 

ķNSAN HAKLARI VE TOPLULUK ķLķĸKķLERķ POLķTķKASI 
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Sarēkonak Otel farklē ērk, dil, toplumsal cinsiyet, ibadet bi­imleri, ten 

rengi, cinsel yºnelim, uyruk, inan­, engellilik, yaĸ ve gºr¿ĸlere sahip 

kiĸiler birlikte uyum i­erisinde ­alēĸēr. Otelin herhangi bir ­alēĸanē, 

yºneticisi, danēĸmanē, misafiri, ºĵrencisi, davetlisi, mal ve hizmet 

tedarik­isi ile otel ­alēĸanē olmayan kiĸiler tarafēndan yapēlan her t¿rl¿ 

ayrēmcēlēk ve/ veya taciz hoĸ gºr¿lemez.  

Otel, ­alēĸanlarēnēn bireysel haklarēna ve k¿lt¿rel farklēlēklarēna saygē 

gºsterir. Kiĸilere doĵrudan veya dolaylē ĸekilde yapēlan ayrēmcēlēk 

veya taciz oluĸturan her t¿rl¿ davranēĸ kesinlikle yasaktēr.  

Sarēkonak Otel kadrosundan herhangi bir ­alēĸanēn herhangi bir 

­alēĸan ile veya idareci ve ­alēĸan iliĸkisinin dēĸēna ­ēkan ve sºz 

konusu idarecinin veya ­alēĸanēn diĵerlerine kēyasla kayērēlmasē 

sonucuna yol a­an duygusal ve / veya fiziksel bir iliĸki i­erisinde 

olmasē, bºyle bir iliĸkiye teĸebb¿s etmesi, bu konudaki niyetini belli 

etmesi veya bu ĸekilde yorumlanabilecek davranēĸlarda 

bulunmasē,  

 

 

 

Sºzl¿ saldērēlar, Mobbing (bezdirme): Bir bireyden ziyade, bir 

grup­a ger­ekleĸtirilen ve belli bir kiĸiye toplu halde yapēlan yersiz 

su­lamalar, aĸaĵēlamalar, genel taciz veya duygusal suistimaller,  

Misilleme; Hi­bir ­alēĸan, iĸ baĸvurusunda bulunan kiĸi ya da 

herhangi bir kiĸi, iyi niyetle yapēlmasē kaydēyla, bir cinsel taciz 

meselesi ile ilgili danēĸmanlēk almasē, cinsel taciz ĸikayetinden 

bulunmasē ya da bir cinsel tacizle ilgili bir soruĸturmada tanēk veya 

panel ¿yesi olarak vazife almasē sebebiyle kēsētlama, m¿dahale, 

zorlama ya da misilleme gibi davranēĸlara maruz bērakēlamaz. 

Misilleme hareketleri Otel taciz politikasēnēn ihlali sayēlēr ve buna 

uygun bi­imde iĸlem yapēlēr.  

Kºt¿ niyetli ve yersiz su­lamalar; Su­lamalarēnēn kºt¿ niyetli ve 

yanlēĸ olduĵu ortaya ­ēkan kiĸi, Disiplin Yºnetmeliĵi ­er­evesinde 

soruĸturmasēna/soruĸturma a­ēlmasēna maruz kalēr. 

TACķZķ VE AYRIMCILIĵI ¥NLEME POLķTķKASI 
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Otelimizde cinsiyet eĸitliĵine ºnem veririz. Cinsiyet farkē 

gºzetmeksizin t¿m ­alēĸanlarēmēzēn saĵlēk, g¿venlik ve 

refahlarēnē saĵlarēz. 

Kadēnlarēn iĸ g¿c¿ne katēlēmēnē t¿m departmanlarēmēzda 

destekler, eĸit fērsatlar sunarēz. 

Cinsiyet ayrēmē yapmadan çeĸit iĸe eĸit ¿cretè politikasē ile 

hareket ederiz. 

Eĸitlik ilkesi gºzetilerek gºrev daĵēlēmē yaparēz. 

Kariyer fērsatlarēndan eĸit d¿zeyde faydalanēlmasē i­in gerekli 

ortamē saĵlarēz. 

Eĵitim politikalarē oluĸturur, kadēnlarēn katēlēmēna ve 

farkēndalēĵēn artmasēna destek oluruz. 

Ķĸ-aile yaĸam dengesini koruyan ­alēĸma ortamē ve 

uygulamalarēnē oluĸtururuz. 

 

 

 

Kadēnlarēn otelin yºnetiminde olmalarē i­in destek verir, eĸit 

fērsatlar sunarēz. Kadēnlarēn hi­bir ĸekilde istismar, taciz, 

ayrēmcēlēk, bastērēlma, zorlama, iftira vb. durumlara maruz 

kalmasēna m¿saade etmeyiz. D¿nyaya ve otelimize kattēklarē 

deĵerin daima farkēnda olur ve varlēklarēnē destekleriz. 

KADIN HAKLARI VE CķNSķYET EĸķTLķĵķ POLķTķKASI 
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Sarēkonak Otel olarak ­ocuk istismarēnēn engellenmesine yºnelik 

­alēĸmalarēmēzēn temeline eĵitimi aldēk. T¿m otelimiz de eĵitim 

programlarēmēzēn zorunlu eĵitimler baĸlēĵē altēnda ¢ocuklarēn Her 

T¿rl¿ Ķstismardan Korunmasē Eĵitimini ve uyum programlarēmēzda 

bu konuyu ºzellikle iĸledik. Bu kapsamda;  

Otel olarak herhangi bir taciz veya ayrēmcēlēĵa tolerans 

gºstermemeyi,  

Otel standartlarē gereĵi, personelimizin misafirlerin ­ocuklarēnē 

fiziksel temasta (sevmek, ºpmek vb.) bulunmasē yasaklanmēĸ 

olup, personel bu konu ile ilgili oryantasyon eĵitimlerinde 

bilin­lendirildiĵini,  

¢ocuklarēn korunmasē i­in ¿st¿ne d¿ĸen sorumluluklarēnē yerine 

getirmekte ve bu kapsamda liderlik gºstermekte, gereken 

kaynaklarē saĵlamayē,  

Herhangi bir ­ocuk istismarē gºzlemlendiĵinde otel 

yºneticilerimizin bilgilendirilmesi ve gerekli yaptērēmlarēn 

uygulanmasēnē saĵlamak ve gerektiĵinde kolluk kuvvetlerini 

bilgilendirmeyi,  

¢ocuklara yºnelik verilen hizmetlerde ve aktivite 

programlarēnda ¿st d¿zey g¿venlik tedbirlerini uygulamayē, 

anne ve babalarēn ­ocuklarēnē g¿venle emanet edebilecekleri sosyal 

ortamlar kurmayē,  

¢ocuk refahēnēn ve ­ocuklarēn her ­eĸit zarardan korunmasēnēn son 

derece ºnemli olduĵunun bilincindedir. Her t¿rl¿ istismara karĸē ve 

sºm¿r¿den ka­ēnmayē,  

Birleĸmiĸ Milletlerin ¢ocuk Haklarē Sºzleĸmesi Sarēkonak Otel i­in 

yol gºstericidir. ¢ocuklarēn Korunmasē ve Ķstismarēn Engellenmesi 

Politikamēz olarak taahh¿t ve beyan ederiz.  

¢OCUKLARIN KORUNMASI VE ķSTķSMARIN ENGELLENMESķ POLķTķKASI 
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Sarēkonak Otel ¿r¿n ve hizmet satēn alērken ve sunarken mevcut ve 

yeterli kalitede olan bºlgesel tedarik­ilere ºncelik veririz, 

Ι FSC gibi sertifikalara sahip olan ve s¿rd¿r¿lebilirliĵi ºnemseyen 

firmalarla ­alēĸmayē hedefleriz, 

Ι Ekipman tedariĵinde enerji sēnēflarē dikkate alēnarak satēn alma 

yaparēz, 

Ι Verimli ve ­evre dostu ¿r¿n ve hizmetleri tercih ederiz, 

Ι S¿rd¿r¿lebilir satēn alma politikamēz, ¿r¿n veya hizmetlerin insanlarēn 

ihtiya­larēnē karĸēlamasēnē saĵlamak, ¿r¿n ve hizmetlerin ­evre 

¿zerindeki oluĸturduĵu etkiyi de gºz ºn¿nde bulundurarak uygun 

tedarik­iye ulaĸmak ve s¿rd¿r¿lebilir ¿r¿nler tedarik etmektir. 

 

SATIN ALMA POLķTķKASI 
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Otelimizde y¿r¿t¿len her hizmet Misafir Memnuniyetiò prensibine 

dayalēdēr. Misafirlere g¿ler y¿zl¿ davranmak, onlarēn istek ve 

ĸikayetlerini dinleyip ­ºz¿m odaklē olmak, yetkileri dahilinde 

personelimizin ama­larēndandēr.  

Sarēkonak Otel olarak, misafirlerimizin keyifli, huzurlu ve g¿venli bir 

tatil ge­irmeleri i­in; rezervasyon aĸamasēndan baĸlayēp tatilin 

bitmesinden sonra da devam edecek her t¿rl¿ ºzel istek ve 

ĸikayetleri, ¿cretsiz olarak 

Misafirlerimizi ĸikayet ve isteklerini iletebilecekleri her iletiĸim 

yolunun her zaman a­ēk ve iletiĸime hazēr olacaĵēnē  

Misafir odaklē ĸikayet ve istek yºnetim sistemimizin ¿st 

yºnetimden baĸlayarak her ­alēĸanēn aynē hassasiyet i­erisinde 

olmalarēnē ama­layan, farkēndalēk ve bilinci artēracak eĵitimler 

yapmayē  

Taahh¿t edilen hizmet dēĸēnda hizmet alarak ĸikayet­i olan 

misafirlerimizin maddi veya manevi zararēnēn karĸēlanacaĵēnē  

Ķstek ve ĸikayetleri koĸullar ­er­evesinde ve misafir 

memnuniyetlerinin ihtiya­ duyduĵu s¿re i­inde inceleyerek 

sonu­landērēp misafirlerimize bilgi vereceĵimizi  

Misafirlerimizin bizimle paylaĸmēĸ olduklarē bu deneyimlerini 

iyileĸtirmeyi ve devamlē geliĸtirmeyi hedefleyip, bu hedefe ulaĸmak 

i­in her t¿rl¿ kaynaĵē saĵlayacaĵēmēzē  

Ķstek ve ĸikayet s¿recinde gizlilik ilkesinden sapmayacaĵēmēzē 

taahh¿t ederiz. 

MĶSAFĶR ķĶKĄYETLERĶ Y¥NETĶMĶ  

S¿rekli iyileĸtirme adēna misafirlerimiz ĸik©yet ve isteklerini bize 

iletebilirler. 

MķSAFķR MEMNUNķYETķ VE ĸķKAYETķ Y¥NETķMķ 
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Amasyanēn en ºnemli akarsuyu Yeĸilērmak Sivasôēn Kºse Daĵēôndan 

doĵup, Amasya sēnērē i­erisinde Kayabaĸē mevkiinde 256 km 

uzunluĵundaki ¢ekerek ¢ayē ile birleĸmektedir. Yozgat tan doĵan 

¢ekerek ¢ayēôna Amasya Ezinepazar ve Zara Dere leri dºk¿lmektedir. 

Yeĸilērmakôēn ¢ekerek ¢ayē ile birleĸmeden ºnce Tokat veya Tozanlē 

Suyu olarak isimlendirilir. Ladik Gºl¿ônden ­ēkan ve Suluova da 

G¿m¿ĸsuyu ile birleĸen Tersakan ¢ayē Amasyanēn i­inde Yeĸilērmaka 

dºk¿lmektedir. Yeĸilērmak Taĸova il­esinden ge­erek, Samsunun 

¢arĸamba Ķl­esinden Karadeniz e dºk¿lmektedir. Yeĸilērmak Amasya 

i­in ºnemlidir. Sulama ama­lē kullanēlmaktadēr. Ayrēca Yeĸilērmak ve yan 

kollarē ¿zerine kurulan hidroelektrik santrallerinden de elektrik enerjisi 

¿retilmektedir. 

Amasya Ķlinin Yeĸilērmak Havzasē i­inde kalan bºl¿m¿, hidrolojik ºzellikler 

dikkate alēnarak Merzifon-G¿m¿ĸhacēkºy Ovasē, Suluova, Taĸova, 

Geldingen Ovasē, Gºyn¿cek Ovasē, Mecitºz¿ ¢ayē Vadisi ve Aydēnca 

Ovasē olmak ¿zere 7 alt havza/ovaya ayrēlmēĸtēr. Hamamºz¿ il­esinin de 

bulunduĵu Hamamºz¿ Deresi Vadisi alt havzasē ile G¿m¿ĸhacēkºy 

il­esinin de bulunduĵu Hamamºz¿ Deresi Vadisi alt havzasē ile 

G¿m¿ĸhacēkºy il­esinin Kuzeybatēsē boyunca uzanan Devret Vadisi alt 

havzasē da Kēzēlērmak Havzasē i­inde kalmaktadēr. 

$ÏøÁÌ 'ĘÌÌÅÒȟ ÇĘÌÅÔÌÅÒ ve Akarsular /  Amasya 

K¦LT¦R V E MķR A S IN K O R U N MA S I,  O R MA N L A R , MķLLķ P A R KL A R V E TABķAT PA R KL A R I 
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Amasya Adēnēn Kºkeni  

Eski­aĵda bir ­ok Anadolu ĸehrinin kurucu (ktistes) tanrēsē veya kahramanēnēn olduĵu bilinmektedir. Bu mitolojik kuruluĸ Amasya i­inde 

ge­erlidir. Roma Ķmparatoru Septimius Severus (M.S. 193-211) dºnemine ait bir Amasya sikkesi ¿zerinde yer alan ERMHC KTICAC THN 

POLIN yazētēndan hareketle Hermesôin Amasya kentinin kurucu tanrēsē olduĵu kabul edilmektedir.  

 

Bu kēsa a­ēklamadan sonra Amasya adēnēn tarih­esine gelecek olursak; Hitit belgelerine gºre Amasyaônēn bilinen ilk adēnēn Hakmiĸ 

[Khakm(p)is] olduĵu sanēlmaktadēr. Bu isim olasēlēkla Perslerin Amasyaôyē fethine kadar devam etmiĸtir.  

 

Amasyaônēn Pontus dºnemindeki adē ñAmasseiaò dēr. ¥zellikle M. ¥. II. y¿zyēldan itibaren darp edilen Amasya ĸehir sikkelerinde AMASSEĶA 

ibaresi a­ēk­a gºr¿lmektedir. Zaten coĵrafyacē Strabonôda Amasya i­in Amaseia sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmaktadēr. Amaseia sºzc¿ĵ¿, ñAnaò 

anlamēna gelen ve ºzellikle ñAna Tanrē­aò yē kasteden óAmaô ve onun ­eĸitlemesi olan óM©ô ibaresi ile baĵlantēlēdēr.  

 

Bundan hareketle denilebilir ki Amaseia ñAna Tanrē­a M©ônēn ĸehriò anlamēna gelmektedir. Ana Tanrē­a M©, Perslerin Anadoluôyu fethinden 

sonra tapēmē yaygēnlaĸan doĵu kºkenli bir tanrē­adēr. Aynē zamanda bu tanrē­a Pontus ve Kapadokyaônēn yerel tanrē­asēdēr. Amaseia sºzc¿ĵ¿ 

de Persler zamanēndaki asēl sºyleniĸ ĸeklinin Hellen aĵzēna uydurulmuĸ bi­imidir. Roma dºneminde Amaseia adē fazla bir deĵiĸikliĵe 

uĵramadan AMACIAC (Amasia) olarak kullanēlmēĸtēr.  

 

¥rneĵin, Ķmparator Septēmēus Severus, Caracalla ve Severus Alexander dºneminde darp edilmiĸ Amasya ĸehir sikkelerinde AMACIAC adēnē 

gºrmekteyiz. Bizans devrinde de Amasia adēnēn deĵiĸmeden devam ettiĵi bilinmektedir.  

 

Amasyaônēn adē Daniĸmendliler zamanēnda ise bazen Amasiyye, bazen de ķehr-i Haraĸna olarak anēlmēĸtēr. Sel­uklu, Ķlhanlē, Beylikler ve 

Osmanlē Ķmparatorluĵu dºneminde de Amasya adē herhangi bir deĵiĸikliĵe uĵramadan g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸtir. 
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Amasyaônēn Tarihi Amasyaôdaki ilk yerleĸmeler mevcut bilgilerimiz ēĸēĵēnda Kalkolitik ¢aĵa (M.¥. 5500-3000) kadar uzanmaktadēr. Kuĸkusuz 

Amasyaônēn tarihi Kalkolitik ¢aĵla sēnērlandērēlamaz. Bu nedenle denilebilir ki Amasyaônēn tarihi de Anadoluônun tarihi kadar eskidir fakat bunu 

somut temellere oturtabilmek i­in yoĵun arkeolojik kazēlar ve bilimsel araĸtērmalar yapmak gerekecektir.  

 

Amasya sēnērlarē i­erisinde Kalkolitik ¢aĵa ait ºnemli bazē yerleĸmeler arasēnda Amasya merkez Ovasaray kºy¿ Hamam Tepesi hºy¿ĵ¿, 

Sarēmeĸe kºy¿ K¿nbet hºy¿k ve Ayvalēpēnar kºy¿ Ayvalēpēnar hºy¿ĵ¿ ile Suluova il­esi Kanatpēnar kºy¿ Devret hºy¿k ve Deveci kºy¿ 

Yoĵurt­u Baba hºy¿kleri sayēlabilir.  

 

Ķlk Tun­ ¢aĵēnda da (3000-2500) Amasyaôda yoĵun bir yerleĸmenin olduĵu bilinmektedir. Bu dºnem hºy¿klerine Amasya merkez Yassē hºy¿k 

(Oluz hºy¿k), G¿m¿ĸhacēkºy il­esi Sallar hºy¿k, Merzifon il­esi Hayrettin kºy¿ Delicik Tepe hºy¿ĵ¿, Gºyn¿cek il­esi Gediksaray hºy¿k, 

Alakadē kºy¿ T¿rkmenlik Tepe hºy¿ĵ¿ ve Merzifon il­esi Kayad¿z¿ hºy¿k ºrnek verilebilir.  

 

Amasya, Orta Tun­ ¢aĵēnda (M.¥. 2500-2000) Mezopotamya yazēlē belgelerinde ñHatti ¦lkesiò olarak bilinen uygarlēĵēn sēnērlarē i­erisinde 

kalmēĸtēr. M.¥. 2500-2000 tarihleri arasēnda Anadoluôda g¿­l¿ bir uygarlēk kurmuĸ olan Hattilere ait ºnemli yerleĸmelerden biri de Amasya 

Merkez il­eye baĵlē Mahmatlar Hºy¿ĵ¿d¿r.  

 

Amasyaônēn Tarihi Amasyaôdaki ilk yerleĸmeler mevcut bilgilerimiz ēĸēĵēnda Kalkolitik ¢aĵa (M.¥. 5500-3000) kadar uzanmaktadēr. Kuĸkusuz 

Amasyaônēn tarihi Kalkolitik ¢aĵla sēnērlandērēlamaz. Bu nedenle denilebilir ki Amasyaônēn tarihi de Anadoluônun tarihi kadar eskidir fakat bunu 

somut temellere oturtabilmek i­in yoĵun arkeolojik kazēlar ve bilimsel araĸtērmalar yapmak gerekecektir.  

 

Amasya sēnērlarē i­erisinde Kalkolitik ¢aĵa ait ºnemli bazē yerleĸmeler arasēnda Amasya merkez Ovasaray kºy¿ Hamam Tepesi hºy¿ĵ¿, 

Sarēmeĸe kºy¿ K¿nbet hºy¿k ve Ayvalēpēnar kºy¿ Ayvalēpēnar hºy¿ĵ¿ ile Suluova il­esi Kanatpēnar kºy¿ Devret hºy¿k ve Deveci kºy¿ 

Yoĵurt­u Baba hºy¿kleri sayēlabilir. 
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Amasya, 15. y¿zyēlēn ilk yarēsēndan itibaren ĸehzadelerin gºrev yaptēĵē bir sancak ve aynē zamanda Eyalet-i Rumôun da merkezi konumundadēr. Amasya, 

Yºrg¿­ Paĸaônēn Beylerbeyi olduĵu dºnemde (1422/1435); Sivas, Tokat, ¢orum ve Samsun sancaklarēndan m¿teĸekkil bir vilayet olup, bu dºnemde 

Amasyaôya ñRumiyye Vilayetiò deniliyordu.  

Bu dºnemde Amasya ve civarēnda Kēzēl Koca Oĵullarē namēyla bilinen ve mevcut sistemin disiplini altēna girmemiĸ olan bir T¿rkmen topluluĵunun ortaya 

­ēktēĵē ve bu topluluĵun yºrede haramilik-eĸkēyalēk yaptēĵē, Yºrg¿­ Paĸaônēn ise bazē hileler ile bu grubu ve ele baĸlarēnē kandērarak Amasyaôya bir 

ziyafete davet ettiĵi ve bu davet sonunda hepsini yakalatarak kēlē­tan ge­irdiĵi, ka­arken yakalananlarē ise Amasyaôdaki maĵaralara hapsedip saman 

buĵu ile ºld¿rtt¿ĵ¿ bilinmektedir.  

Amasya, Osmanlē Ķmparatorluĵu tarihinde ºnemli olan bir antlaĸmaya da tarihi mekan olmuĸtur. 1555 yēlē nisan ayē sonunda yapēlmēĸ olan ve tarihte 

Amasya Antlaĸmasē olarak bilinen bu antlaĸma Ķran-Safev´ Hanedanēyla yapēlmēĸ ilk ve ºnemli antlaĸmalardan biridir. Bu sērada Kanun´ Sultan S¿leyman 

Amasyaôda ikamet etmektedir.  

Osmanlē tarihine yºn veren bir ­ok ĸehzadenin Amasyaôda yetiĸerek gºrev yapmēĸ olmasē nedeniyledir ki, Amasya Osmanlē tarihinde ñĸehzadeler ĸehriò 

olarak meĸhur olmuĸtur. Bu ĸehzadeler arasēnda; ¢elebi Sultan Mehmet, II. Murat, Fatih Sultan Mehmet ve II. Bayezid gibi sonradan padiĸah olmuĸ 

olanlarda vardēr. Ayrēca, Amasyaôda gºrev yapmēĸ ve burada ºlm¿ĸ bazē ĸehzadeler de bilinmektedir. Bu ĸehzadelerden bazēlarēnēn t¿rbeleri yakēn 

ge­miĸe kadar ayaktayken g¿n¿m¿zde mevcut deĵildir.  

Osmanlēlar tarafēndan fethedildiĵi tarihten itibaren ĸehzadelerin tahtg©hē olan Amasya, ķehzade Bayezidôin 967H./1559M. tarihinde Ķranôa firar 

etmesinden sonra ĸehzade (­elebi sultan) sancaklēĵēndan ­ēkarēlmēĸ ve bu tarihten sonra Amasyaôda hi­bir ĸehzade gºrevde bulunmamēĸtēr. I.D¿nya 

savaĸē sonrasēnda Ķtil©f Devletleri tarafēndan Osmanlē Devleti iĸgal edilmeye baĸlanmēĸ ve bu sērada 19 Mayēs 1919 yēlēnda bir umut ēĸēĵē olarak 

Samsunôa gelen Mustafa Kemal Paĸa ve arkadaĸlarē 12 Haziran 1919 tarihinde de Amasyaôya gelmiĸ ve 22 Haziran 1919 tarihinde Amasya Tamimi 

olarak bilinen kurtuluĸ genelgesini b¿t¿n yurda Amasyaôdan il©n etmiĸtir. 

Bu nedenle denilebilir ki, 1402 tarihinden sonra yaĸanan Fetret Devrinde Osmanlē birliĵini saĵlamaya ­alēĸan ¢elebi Sultan Mehmetôe saĵlam bir sēĵēnak 

olan Amasya, ikinci fetret devri denilebilecek Ulusal Kurtuluĸ Savaĸēnda da kurtuluĸ m¿cadelesinin ºnemli bir ilkesi olan ñUlusun baĵēmsēzlēĵēnē ancak 

ulusun azim ve kararē kurtaracaktērò kararēnēn alēndēĵē merkez olmasē a­ēsēndan tarihi bir gºrev ¿stlenmiĸtir. 

K¦LT¦R V E MķR A S IN K O R U N MA S I,  O R MA N L A R , MķLLķ P A R KL A R V E TABķAT PA R KL A R I 



 

31 

  

Gezilecek Yerler 

1.Fethiye Camii 

Fethiye Camii, eski bir Bizans kilisesinden camiye ­evrilmiĸtir. Kilisenin 

7'nci y¿zyēlda Bizans Ķmparatoru Phocasôēn kēzē Helena tarafēndan 

yaptērēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

 

Daniĸmendliler Dºnemi'nde Amasya valiliĵi yapan Fetih Gazi bu b¿y¿k 

kiliseyi camiye ­evirtmiĸ ve ismini Fethiye Camii olarak koymuĸtur.  

 

Ķlk halinde minaresi bulunmayan camiye 1883 yēlēnda Ķncezade Hacē 

Mehmet tarafēndan bir minare eklenmiĸtir.  

 

Kilise halinden pek az bir kēsmē ayakta kalmēĸ olan caminin duvarlarē 

tamamen sēvanēp ¿zeri beyaza boyandēĵēndan yapēnēn orijinal duvar 

kalēntēlarēnēn tespiti m¿mk¿n olmamēĸtēr.  

 

Cami, kilisenin apsis kēsmēnda kuruludur. Bu nedenle caminin doĵu 

cephesi yarēm bir altēgen oluĸturacak bi­imde kºĸelidir. Kuzey duvarēndaki 

k¿­¿k bir giriĸten girilen caminin batē cephesi sonradan geniĸ kemerli bir 

niĸ bi­iminde kapatēlmēĸ, bu bºl¿me alt ve ¿st pencereler a­ēlmēĸtēr. 
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2.Yēldēz Hamamē - Amasya  

Yēldēz Hamamē 1510 yēlēnda yapēmē tamamlanan Hatuniye K¿lliyesi'nin 

bir par­asēdēr. ¢ukur Hamam ya da Hatuniye Hamamē olarak da bilinen 

kare planlē hamam fenerli bir kubbe ile ºrt¿l¿d¿r. Kubbeli bir 

soyunmalēk, soyunmalēĵēn g¿neyinde soĵukluk, bunun doĵusunda yer 

alan tuvaletler ile batēsēnda yer alan sēcaklēk ve k¿lhan (hamamēn 

suyunun ēsētēldēĵē ocaklēk) bºl¿mlerinden oluĸur. 

3.Boraboy Gºl¿ - Amasya 

Bir doĵa harikasē olan Boraboy Gºl¿, Taĸova il­e sēnērlarē i­inde yer alēr. 

Ķl merkezine 63 kilometre ve Taĸova il­esine 15 kilometre mesafededir. 

Denizden 1050 metre y¿kseklikte bir krater gºl¿ olarak bilinmesine 

karĸēn, aslēnda k¿­¿k bir akarsuyun etraftan gelen yēkēntēlarla tēkanmasē 

sonucu oluĸmuĸ, doĵal bir set gºl¿d¿r. Etrafē kayēn, sarē­am, sedir, 

kestane aĵa­larē ile ­evreli gºl¿n rengi z¿mr¿t yeĸilidir. G¿ney kēyēsē 

sarp ve diktir. Tabandan su kaynamasē olan gºl, ayrēca dereden gelen 

sularla da beslenmektedir. Uzunluĵu 900 metre olan gºl, 300 metre 

geniĸlik ve 25 metre derinliĵe sahiptir. Doĵu-batē yºn¿nde uzanan bir 

vadide yer alēr. Ormanlēk alan i­erisinde konaklamalar i­in bungalov tipi 

evler, kafeterya, kamp ve piknik alanlarē, doĵa y¿r¿y¿ĸ yollarē 

bulunmaktadēr. 
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4.Kral Kaya Mezarlarē 

Helenistik dºnemde, Amasyaôyē M¥ 302ôden M¥ 26ôya kadar baĸkent 

olarak kullanan Pontus krallarēna ait olan Kral Kaya Mezarlarē, Amasya 

Kalesi eteklerinde d¿z bir duvar gibi dikine uzanan kalker kayalara 

oyularak yapēlmēĸtēr. 

Kurucu Kral I. Mithridates Ktistesôden I. Pharnakesôe kadarki beĸ krala ait 

kaya mezarlarē, ana kayadan galerilerle ayrēlarak U bi­iminde 

oyulmuĸlardēr. 

Yeĸilērmak Vadisi boyunca, irili ufaklē 21 mezar olduĵu bilinmekle birlikte 

bunlardan sadece birka­ē g¿n¿m¿ze gelebilmiĸtir. 

 ¥rnekleri arasēnda se­kin bir konumda olan Kral Kaya Mezarlarē, 

Amasya Kalesi ile birlikte 2015 yēlēnda UNESCO D¿nya Mirasē Ge­ici 

Listesiô ne kaydedilmiĸtir. 
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5.Amasya Kalesi  

Amasya Kalesi, Amasya il merkezinin kuzeyini kaplayan Harĸena Daĵē ¿zerindedir. 

Harĸena Kalesi adēyla da bilinir. Amasya Kalesiônin ¿zerinde inĸa edildiĵi kaya 

denizden 700 metre Yeĸilērmakôtan ise 300 metre y¿ksekte bulunmaktadēr. Bazē 

tarih­ilere gºre kaleyi Pontus Kralē Mithridates yaptērmēĸtēr. Bazēlarēna gºre ise 

Kumandan Karsan veya Harsana yaptērdēĵē i­in kale Harĸana/Harĸena ismini almēĸtēr. 

Amasya Kalesi, tarih i­inde bir­ok kez el deĵiĸtirmiĸ ve bunlarēn ­oĵunda tahrip 

olmuĸtur. Persler, Romalēlar, Pontus ve Bizanslēlarēn egemenlikleri dºneminde bir­ok 

saldērēya uĵrayan kale, her seferinde yeniden inĸa edilmiĸtir. Kale, 1075ôte T¿rklerin 

Amasyaôyē fethetmesinden sonra ºnemli bir onarēm gºrm¿ĸt¿r. 18. y¿zyēla kadar 

kullanēlan kale, bu y¿zyēldan sonra askeri ºnemini kaybetmiĸtir. 

Kalenin tepe noktasē kesme, sur duvarlarē moloz taĸlardan yapēlmēĸtēr. Yeĸilērmakôēn 

kēyēsēna kadar sekiz savunma kademesine sahip olan kalede Cilanbolu adē verilen ve 

kalenin orta yerinde y¿ksek­e bir yerden kayaya oyulmuĸ 150 basamakla aĸaĵēya 

inilen 8 metre ­apēnda bir dehliz vardēr. Kalede sarnē­lar, su depolarē, Osmanlē 

Dºnemi'ne ait hamam kalēntēlarē ve kayaya oyulmuĸ Pontus Kral Mezarlarē 

bulunmaktadēr. Sur duvarlarēnēn ºnemli bir kēsmē ayakta kalmēĸtēr. Kale, Ķ­eri ķehir 

(Hatuniye Mahallesi), Kēzlar Sarayē ve Yukarē Kale olmak ¿zere ¿­ bºl¿mden oluĸur.  

Yeĸilērmak kēyēsē boyunca, Ķstasyon Kºpr¿s¿ ile H¿k¿met kºpr¿s¿ arasēnda uzanan 

yaklaĸēk 800 metrelik bir alanē kaplayan Hatuniye Mahallesiônde Yeĸilērmakôēn 

kuzeyinden y¿kselen antik sur duvarlarē ¿zerinde Amasya Evleri, hamamlar ve camiler 

inĸa edilmiĸtir. Aĸaĵē Kale olarak da adlandērēlan bu bºl¿me Al­ak Kºpr¿ôden, Ķstasyon 

Kºpr¿s¿ônden, Sultan Bayezid Camii karĸēsēnda bulunan Maden¿s Kºpr¿s¿ônden ve 

H¿k¿met Kºpr¿s¿ônden girilebilmektedir. Kēzlar Sarayē demiryolu ile Ķ­eri ķehirôden 

(Hatuniye Mahallesi) ayrēlmēĸtēr. 
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6.Amasya Arkeoloji M¿zesi - Amasya 

Amasya'nēn merkez il­esinde bulunan Amasya Arkeoloji M¿zesi'nin 

ge­miĸi 1925 yēlēnda kurulan m¿ze deposuna dayanēr. II. Beyazēt 

K¿lliyesi'nin medrese binasēnēn iki odasēnda az sayēda arkeolojik 

eserler ile Ķslami dºnem mumyalarēnēn bir araya getirilmesi ile m¿ze 

deposu oluĸmuĸtur.  

 

Depodaki eserler 1962 yēlēnda Gºkmedrese Camii'ne taĸēndē. Depo, 

1958 yēlēna kadar fahri memurlukla idare edildikten sonra 1958 yēlēnēn 

Haziran ayēnda m¿ze m¿d¿rl¿ĵ¿ oldu. M¿ze, 22 Mart 1977 tarihinde 

yeni binasēna taĸēndē ve yeniden d¿zenlenerek 14 Haziran 1980 

tarihinde ziyarete a­ēldē.  

 

M¿zede Ge­ Neolitik Erken Kalkolitik ¢aĵôdan itibaren Tun­ ¢aĵē, 

Hitit, Urartu, Frig, Ķskit, Pers, Helenistik, Roma, Bizans, Sel­uklu ve 

Osmanlē Dºnemlerine ait 13 ayrē medeniyetin eserlerini bir arada 

gºrmek m¿mk¿nd¿r.  
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M¿ze binasēnēn batēsēnda bulunan m¿ze bah­esi i­erisinde Hitit, 

Helenistik, Roma, Bizans, Ķlhanlē, Sel­uklu ve Osmanlē Dºnemlerine 

ait taĸ eserler sergilenmektedir.  
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Daha ºnce m¿zenin bah­esinde bulunan ve Sel­uklu Sultanē I. 

Mesudôa ait olan t¿rbe i­inde sergilenen Ķlhanlēlar Dºnemi'ne ait 

14'¿nc¿ y¿zyēldan kalma mumyalar m¿ze i­erisindeki ºzel bir 

bºl¿mde sergilenmektedir.  

 

Ķlhanlēlarēn Anadoluôdaki hakimiyetleri dºneminde Amasyaôda nazērlēk 

ve emirlik yapmēĸ kiĸilere ve yakēnlarēna ait mumyalarēn bulunduĵu 

bu bºl¿m, m¿zenin en ilgi ­eken yerlerinden birini oluĸturmaktadēr. 
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M¿zede ziyaret­ilerin amatºr makinelerle fotoĵraf ve gºr¿nt¿ 

almalarēna izin verilmektedir. 

Amasya Arkeoloji M¿zesi'nde Sergilenen ¥nemli Eserler 

Kayē Boyu Damgalē Pencere Kanatlarē  

Osmanlē dºneminin ºnemli bir sancak merkezi olan Amasya il 

sēnērlarē i­erisinde tespiti yapēlabilen tek Kayē boyu damgasē Amasya 

M¿zesindeki bu pencere kanatlarēnda yer alēr. Konuya ahĸap 

pencere kanatlarē ¿zerine iĸlenmiĸ Kapē boyu damgasē ºzelinde 

bakēldēĵēnda ise buradaki uygulama, Osmanlē coĵrafyasēndaki tek 

ºrnektir.  

Bu pencere kanatlarē, 1486 tarihli Amasya II. B©yezid Camiinden 

alēnarak 02.11.2000 tarihinde Amasya M¿zesine getirilmiĸtir.   
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Kanatlarēn her biri 208 x 67 cm ºl­¿lerinde ve 6,5 cm kalēnlēĵēnda 

d¿zenlenmiĸtir. Kanatlar ¿­er pano halinde tanzim edilmiĸ, ¿st 

panolar yatay dikdºrtgen alt panolar kare ve damga motifinin yer 

aldēĵē orta panolar ise dikine dikdºrtgen ĸeklinde yapēlmēĸtēr. Saĵ 

kanadēn ¿st panosunda Fars­a, K©ôbet¿ôl-uôĸĸ©k b©ĸed ´n mek©m, 

sol kanadēn ¿st panosunda ise Her ki n©kis ©med ´nc© ĸod tem©m 

dizesi yazēlēdēr. Molla Cami tarafēndan yazēlmēĸ olan bu beyit Konya 

Mevlana M¿zesi Hat Dairesinde yer alēr ki, T¿rk­e ñĄĸēklar K©beôsidir 

bu makam, buraya noksan gelen tamamlanēr.ò anlamēna gelmektedir. 

Kayē damgasēnēn yer aldēĵē orta pano 92 x 46 cm ºl­¿lerindedir. I Y I 

sembolleriyle d¿zenlenmiĸ olan Kayē boyu damgasē toplam 29,5 cm 

uzunluĵunda bir alanē kaplamaktadēr.  

Damganēn saĵēnda ve solunda yer alan I bi­imli semboller, 8 cm 

y¿kseklikte ve 3 cm gºvde kalēnlēĵēna sahiptir. Ortada bulunan Y 

bi­imli sembol ise 13 cm y¿kseklikte ve yukarēya bakan kēsmēndaki 

iki u­ arasē da yine 13 cm geniĸliktedir. Kayē boyu damgasē sonsuzluk 

prensibine gºre ve ayrēca m¿senna olarak da bilinen aynalē tarzda 

d¿zenlenmiĸtir. Sºz konusu damga motifleri bu yºn¿yle dikkate deĵer 

bir ĸekilde vurgu yapēlarak iĸlenmiĸtir. 
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Fērtēna Tanrēsē Teĸup Heykelciĵi 

M¿zesinin arkeoloji bºl¿n¿n Orta ve Ge­ Tun­ ¢aĵē vitrinlerinin 

arasēnda kendisine ºzel yapēlmēĸ bir vitrin i­erisinde sergilenmektedir. 

ñBin Tanrēlē Halkò Hititlerin tanrēlar panteonun/topluluĵunun Baĸ 

tanrēsē Fērtēna Tanrēsē Teĸupôun bronz heykelciĵidir.  

Teĸup Heykeli, 1962 yēlēnda  Doĵantepe Kºy¿ Mesken Hºy¿k'te 

y¿zeyden 4 m derinlikte bulunmuĸtur. Doĵantepe Kºy¿ôn¿n 

bulunduĵu alan Ge­ Neolitik-Erken Kalkolilitik ¢aĵôdan baĸlayēp 

Osmanlē Dºnemiônin sonuna kadar yerleĸim gºrm¿ĸ bir hºy¿kt¿r. 

Arkeoloji literat¿r¿ne Amasya Heykelciĵi veya Hitit Fērtēna Tanrēsē 

Teĸup heykeli olarak tanēnan eser; Hititlerin Yukarē ¦lkesindeki 

Hakmiĸ/Doĵantepeôdeki k¿lt yerine tapēnma i­in getirilmiĸ olabileceĵi 

gibi buradaki tapēnaĵa ait bir heykel de olabilir.  

Bug¿nk¿ Doĵantepe kºy¿ Antik Hitit Kenti Hakmiĸ ¿zerine 

kurulmuĸtur. Hititlerin baĸkenti Boĵazkºyôe yaklaĸēk 150 km 

mesafede bulunan Doĵantepe, Hitit Ķmparatorluk Dºnemi'nde 

Kaĸka'larēn h¿cumuna uĵramēĸ bir k¿lt¿r merkezi olup Hitit Krallarē 

tarafēndan ºnc¿ bir kale olarak kullanēlmēĸtēr. 
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7. Ķkinci Bayezid K¿lliyesi  

Ķkinci Bayezid K¿lliyesi 1485-1486 yēllarē arasēnda Osmanlē Sultanē II. 

B©yezidôin talimatēyla Amasya Sancak Beyi ķehzade Ahmed 

tarafēndan yaptērēlmēĸtēr.  

 

1496 tarihli vakfiyede belirtildiĵi ¿zere k¿lliye birimleri; cami, 

medrese, imaret, mektep ve kºpr¿den ibarettir. K¿lliyenin bir birimi 

olarak sºz¿ edilen kºpr¿ ise ¢orumôun Osmancēk Ķl­esinde Kēzēlērmak 

¿zerinde yer almaktadēr.  

 

K¿lliye birimlerinden olan cami, medrese ve imaret mevcut olup 

k¿lliyenin doĵusunda olduĵu ifade edilen mektep ise g¿n¿m¿ze 

ulaĸamamēĸtēr.  

 

Ayrēca sonradan k¿lliyeye ķehzade Osman ¢elebi T¿rbesi ile 

Muvakkithane eklenmiĸtir. K¿lliye birimleri hakkēnda bilgi veren 

Topkapē Sarayē M¿zesi arĸivindeki bir belgede; imaret olarak bilinen 

yapēnēn, mutôime-h©ne (yemekhane), matbah (mutfak), kiler, fērēn ve 

ahēr olmak ¿zere beĸ ayrē birimden oluĸtuĵu anlatēlmaktadēr. 
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8. ķehzadeler M¿zesi 

Yalēboyuônun en eski kºpr¿lerinden Al­ak Kºpr¿ôn¿n ayaĵēnda, Kral Kaya Mezarlarē'nēn eteklerinde, Yeĸilērmak'ēn kēyēsēndaki eski sur duvarlarē 

¿zerinde kurulu iki katlē ahĸap bina ķehzadeler M¿zesi olarak tasarlanmēĸtēr. ķehzadelikleri Amasyaôda ge­miĸ olan Osmanlē Sultanlarēnēn 

aslēna uygun resimlerinden yola ­ēkarak yaptērēlan heykelleri ve kendi dºnemlerini yansētan kēyafetleri ile m¿ze, Amasyaôya gelen turistlerin 

ºnemli ziyaret yerlerindendir. Duvarlarē ve tavanlarē Hatai ve Rumi desenlerle s¿slenen m¿ze, duvarlarēnda yer alan ºzg¿n hat ve tezhip 

ºrnekleri; dokumasē, renkleri ve motifleriyle geleneksel halē dokumacēlēĵēnēn en g¿zel ºrneklerini yansētan ahĸap tabana serili halēlarē ve her 

biri ºzenle se­ilmiĸ, dºnemi yansētan aksesuarlarēyla 15'inci ve 16'ncē y¿zyēllara ait bir Anadolu T¿rk evinin tam olarak bug¿ne taĸēnmēĸ halidir. 

M¿zenin ¿st katēnda bulunan yedi heykel, ĸehzadelik dºnemlerini Amasyaôda ge­irdikten sonra Sultan sēfatēyla Osmanlē tahtēna oturmuĸ 

ĸehzade ve sultanlara aittir. Bunlar: Yēldērēm Bayezid Han, ¢elebi Mehmet Han, II. Murat Han, Fatih Sultan Mehmet Han, II. Bayezid Han, 

Yavuz Sultan Selim Han ve III. Murat Hanôdēr. Alt katta bulunan beĸ heykel ise yine ĸehzadelik dºnemlerini Amasyaôda ge­irmiĸ ancak 

Osmanlē tahtēna oturamamēĸ ĸehzadelere aittir. Bunlar: Kanuniônin oĵullarē ķehzade Mustafa ve ķehzade Bayezid, II. Murat Hanôēn oĵullarē 

ķehzade Ahmet ve ķehzade Alaeddin ve II. Bayezid Hanôēn oĵlu ķehzade Ahmetôtir. 

M¿zede, her heykelin kendisini ve dºneminin ºnemli gºr¿len yanlarēnē anlattēĵē bir video filmi s¿rekli bi­imde oynatēlmaktadēr. Dileyenler 

yaklaĸēk 30 dakika s¿ren bu filmi izleyerek bu sultan ve ĸehzadelerden, yaĸadēklarē dºnemleri daha derinlemesine ºĵrenebilmektedirler. 

Yabancē ziyaret­iler bu filmi, kendilerine verilen kulaklēklar aracēlēĵēyla Ķngilizce seslendirmeli izleyebilirler. M¿zede amatºr makinelerle fotoĵraf 

ve gºr¿nt¿ alēnabilmektedir. 
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9. Gºk Medrese 

Cami, medrese ve t¿rbeden oluĸan kapalē bir k¿lliye ĸeklindedir. 

Amasya Valisi Seyfeddin Torumtay tarafēndan 1267ôde yaptērēlmēĸtēr. 

Sekizgen bi­imli t¿rbe kasnaĵēndaki mavi sērlē tuĵlalardan dolayē Gºk 

Medrese adēnē aldēĵē kabul edilir. Hem cami hem medrese olarak 

kullanēlan dikdºrtgen planlē yapēnēn kalēn duvarlarē kesme taĸtan 

ºr¿lm¿ĸt¿r. Caminin b¿y¿k, beĸik tonozlu, eyvanlē bir giriĸi vardēr. 

¢evresi geometrik motiflerle s¿sl¿ ana kapēnēn iki yanēndaki 

pencereler Sel­uklu taĸ iĸ­iliĵinin en g¿zel ºrneklerindendir. Yukarē 

doĵru zengin mukarnaslarla daralan pencerelerin etrafē dikdºrtgen 

bord¿rlerle ­evrilidir. 

Aĵa­ iĸ­iliĵinin g¿zel bir ºrneĵi olan kapēsē ise g¿n¿m¿zde Amasya 

M¿zesiônde sergilenmektedir. Ķ­ mekan, dºrderli iki sēradan sekiz 

kalēn s¿tunun mihraba dik ¿­ bºl¿me ayrēlmasēyla toplam on beĸ 

bºl¿mden oluĸmaktadēr. Bºl¿mler sivri kemerler ¿zerine oturan 

kubbe ve tonozlarla ºrt¿l¿d¿r. Yarēm silindirik bi­imli mihrap basit bir 

gºr¿n¿mdedir. Mimarisi ve s¿slemeleriyle Sel­uklu sanatēnēn g¿zel 

ºrneklerinden biri olan t¿rbe kare plan ¿zerine sekizgen bi­imlidir ve 

y¿ksek kasnaklē, yēldēz piramidal, tuĵla bir k¿lahla ºrt¿l¿d¿r. 
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10. Yalēboyu Evleri 

Amasya Yalēboyu Evleri, Yeĸilērmak kenarēnda, tarihi sur duvarlarē ¿zerine, 

ahĸap ­atkē arasē ve kerpi­ dolgulu olarak inĸa edilmiĸ evlerdir. Kērma ya 

da beĸik ­atē ¿zerine oluklu kiremitle ºrt¿l¿ bi­imde d¿zenlenmiĸ olan ve 

geleneksel bir Osmanlē evinin b¿t¿n ºzelliklerini b¿nyesinde taĸēyan bu 

evler, Amasyaônēn tarihsel kimliĵiyle uyumlu bir gºr¿n¿mdedir. 

Evler bitiĸik nizamda, bodrum ¿zeri tek kat ya da iki katlē olarak 

d¿zenlenmiĸlerdir. Bazē uygulamalarda birinci kat ¿zerinde, bazē 

uygulamalarda ise ikinci kat ¿zerinde kºĸk olarak bilinen ĸahniĸ yer 

almaktadēr. Evler genellikle avlulu ve bah­elidir. Avluda su kuyusu ve 

ocak, ilk gºze ­arpan nesnelerdir. 

Amasya evlerinde i­ ve dēĸ bºl¿mlerde yer alan b¿t¿n birimler arasēnda 

kesintisiz bir baĵlantē sºz konusu olup bu baĵlantē birbirini tamamlayēcē 

niteliktedir. Konutlarēn ikinci kat uygulamalarē genellikle dēĸa taĸkēn, 

cumbalē olarak yapēlmakta ve bu sayede hem evin planēnda bir simetri 

oluĸmakta hem de daha fazla yer kazanēlmaktadēr.  

G¿nl¿k yaĸam, evlerin i­ mek©nēnda sofa (hayat) etrafēnda bi­imlenen 

odalar i­erisinde ge­mektedir. Bu odalarda genellikle ocak, ĸerbetlik, 

y¿kl¿k (gºmme dolap), raf ve sedir gibi iĸlevsel birimler bulunmaktadēr. 

Ayrēca birka­ ºrnek dēĸēnda evlerde baĵēmsēz bir gus¿lhane (banyo) 

bulunmadēĵē i­in bazē odalarda b¿y¿k ve geniĸ olarak tasarlanan 

y¿kl¿kler, gus¿lhane olarak d¿zenlenmiĸtir. 

. 
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